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中国音乐剧跨文化传播研究的文献综述与反
思——以《蝶变》出海韩国为例
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摘要：近年来，中国原创音乐剧在国际舞台上的传播与文化交流不断深入，但系统性探讨其跨文化传播与文化适
应的学术研究仍较为有限。本文旨在通过对国内外相关研究成果进行系统性文献综述，梳理了跨文化传播理论、
文化适应模式及音乐剧海外传播的研究进展，揭示了中国音乐剧“走出去”过程中仍存在的研究空白。以原创音
乐剧《蝶变》出海韩国为案例展开，本文进一步分析其在舞台呈现、叙事结构、文化符号转换及观众接受方面的
调适策略，并结合现有研究进行比较与反思。研究发现，中国音乐剧在跨文化传播中体现出“保持文化核心”与
“适应目标市场”的双重路径，文化中介群体在改编过程中发挥桥梁作用，而共享的历史记忆为跨文化情感共鸣
提供了重要基础。本文不仅总结了相关研究的现状，还提出了“三重机制”的分析框架，以期为中国音乐剧及其
他表演艺术的国际传播提供理论借鉴与实践启示。
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Abstract: In recent years, the dissemination and cultural exchange of Chinese original musicals on
the international stage have deepened, yet systematic academic discussions on their cross-cultural
communication and cultural adaptation remain limited. This paper conducts a systematic literature
review of relevant domestic and international studies, synthesizing theoretical perspectives on
cross-cultural communication, models of cultural adaptation, and research progress on the overseas
dissemination of musicals, while identifying existing gaps in scholarship on the “going global” of
Chinese musicals. Using the case of the original musical The Butterfly on the Bund staged in South
Korea, the study further analyzes its adaptive strategies in stage presentation, narrative structure,
cultural symbol transformation, and audience reception, and situates these within comparative
scholarly discussions. The findings suggest that Chinese musicals in cross-cultural contexts pursue a
dual pathway of“preserving cultural core”while “adapting to target markets.” Cultural mediators
play a pivotal bridging role in the adaptation process, while shared historical memory provides an
essential foundation for fostering emotional resonance. Beyond summarizing the current state of
research, this paper proposes a “threefold mechanism” analytical framework, aiming to provide
both theoretical insights and practical implications for the international dissemination of Chinese
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musicals and other performing arts.
Keywords: cross-cultural communication; Chinese musical theatre; cultural adaptation; The
Butterfly on the Bund; soft power

引言
近年来，随着全球文化交流的加速，音乐剧作为一种融合叙事、音乐、舞蹈与表演的综合艺

术形式，逐渐成为跨文化传播的重要载体[1]。在中国文化“走出去”的战略背景下，原创音乐剧
不仅在国内快速发展，也开始积极探索海外舞台。《蝶变》作为首部完全基于中国文化创作并获
正版授权在韩国上演的原创音乐剧，其演出不仅是一种艺术交流，更是中韩文化互鉴与文化软实
力互动的生动实践[2]。

本文通过系统性文献综述，梳理中国音乐剧跨文化传播与文化适应的研究成果，揭示学界在
“走出去”进程中存在的不足：现有研究多聚焦于西方音乐剧的本土化改编[3]，而针对中国原创
音乐剧的系统性探讨仍然稀缺。尤其在东亚语境下，中韩文化背景虽有一定相似性，但在审美传
统、叙事习惯和历史记忆方面仍存在差异[4]。

在此背景下，《蝶变》为分析中国音乐剧的跨文化传播提供了重要契机。本文拟聚焦的核心
问题是：中国音乐剧在跨文化传播中应如何处理“文化核心”与“市场适应”的张力？这一争议
直接关系到作品在海外的有效传播及文化身份的保持。预期发现是：中国音乐剧的跨文化传播呈
现出“保持文化核心”与“适应目标市场”并重的双重路径；文化中介在改编过程中发挥关键作
用；中韩共享的历史记忆为情感共鸣提供基础。基于此，本文提出“三重机制”分析框架，以期
为中国音乐剧及其他表演艺术的国际传播提供理论借鉴与实践启示。

图 1 蝶变海报（原版及韩版）

1. 文献综述
1.1. 跨文化传播理论
霍尔（Hull）的高/低语境理论揭示了中韩在符号理解与表达方式上的差异：中国文化更依

赖共享语境，而韩国观众则更习惯直接的舞台表达[5]。霍夫斯泰德的文化维度模型进一步表明，
中韩在集体主义倾向与不确定性规避方面的差异，会直接影响音乐剧在不同文化中的接受度[6]。
这些理论为解释《蝶变》在跨文化传播中的调整提供了基础框架。

1.2. 软实力与文化外交理论
奈（Nye）的软实力理论指出，文化产品是国家形象建构与国际影响力的重要资源[7]。近年

来的研究表明，中国原创音乐剧的“出海”不仅是市场行为，更是文化外交的重要路径，其传播
过程承载着国家文化身份的表达与价值理念的输出[8]。因此，《蝶变》的出海不仅是一次艺术的传
播，也具有较强的文化外交的战略意义。

1.3. 文化适应与文化挪用理论

Ng的文化适应与文化挪用理论强调，跨文化传播并非简单移植内容，而是一个再解释与再
创造的过程[9]。已有研究表明，中国原创音乐剧在海外演出中常常需要在叙事节奏、舞美符号和
人物塑造上进行调整，以兼顾文化核心的保留与目标市场的接受习惯[10][11-1]。这一过程不仅是文
化的再生产，也是文化意义的重构。
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1.4. 研究空白

总体来看，西方音乐剧在非西方语境下的本土化改编已有较多研究，韩国音乐剧的国际化发
展也形成了一定经验[12][13]。然而，关于中国原创音乐剧跨文化传播的系统性研究仍显不足。一是
缺乏全面的文献综述，研究成果零散且缺乏整合；二是缺少基于东亚区域的实证研究，案例材料
有限；三是对文化中介作用和海外观众接受度的研究深度不足[14-1]。在此背景下，《蝶变》这一案
例为分析中国音乐剧跨文化传播与文化适应的机制提供了独特契机，也为深化学界对相关问题的
认识提供了重要参照。

2. 核心理论
2.1. 研究方法与案例选择
本文综合运用半结构式访谈与文本对比分析两种研究方法。（1）半结构式访谈：对象包括《蝶

变》的制作人、导演、演员以及韩国本土评论人，旨在揭示该剧在出海过程中所做的创作调整与
市场策略。（2）文本对比分析：选取中韩版本剧本进行对比，重点分析历史背景设定、文化符号
呈现、叙事节奏与人物塑造等方面的差异，并结合现场演出观察与媒体评论加以验证[11-2]。案例
选择《蝶变》主要基于两点：其一，该剧是首部完全基于中国文化创作并在韩国获正版授权演出
的原创音乐剧；其二，该剧改编与接受过程集中反映了中国音乐剧跨文化传播的多重挑战与机遇。

2.2. 文化符号的转化与再译

《蝶变》以 20 世纪 30 年代的上海为叙事背景，这一空间符号在中国观众语境中承载着殖民
史与现代化的双重记忆[13-2]。对于韩国观众而言，这一意象并不熟悉。制作团队在保留核心文化
符号的同时，通过韩语转译、演前导赏等方式，帮助观众理解其历史内涵并建立与剧情的联系[14-2]。
这种策略体现了在跨文化传播中“保持文化核心”与“适应目标市场”的双重要求。

2.3. 叙事结构与舞台节奏的调整

原版《蝶变》在叙事上更注重抒情铺陈，而韩国观众更倾向于紧凑的情节推进。因此，韩版
在保持主要剧情框架的同时，缩减了部分独白与慢节奏段落，加强了戏剧冲突和情节转折。这种
调整不仅保证了文化核心的表达，也使叙事结构更契合韩国观众的审美习惯。

2.4. 文化中介的桥梁作用
在《蝶变》的跨文化改编过程中，导演、翻译、演员等文化中介发挥了关键作用。他们不仅

完成了语言层面的精准转换，还在表演细节、舞台调度与情感传递上进行针对性调整。通过中韩
演员的联合排练与深度交流，韩版既保留了原作精神，又贴近韩国观众的观演心理。这一过程凸
显了文化中介作为跨文化沟通桥梁的不可替代性。

2.5. 观众接受与反馈
调查与媒体评论表明，韩国观众对该剧的音乐和舞美给予了积极评价，尤其是融合中国传统

旋律与现代配器的音乐元素，引发了观众的浓厚兴趣[11-3]。然而，对于涉及中国近代史的情节，
由于历史语境差异，部分观众理解存在障碍，需要借助节目册、字幕与导赏进行补充说明[15]。社
交媒体上的观演反馈也显示，《蝶变》在韩国观众中引发了对中国文化元素的二次解读与再传播，
进一步延伸了跨文化交流的影响力。

2.6. 三重机制的理论提炼
结合上述案例分析，可以归纳出中国音乐剧跨文化传播的“三重机制”：（1）文化核心与市

场适应的平衡：通过在舞台表现与叙事节奏上作出调整，同时坚持保留中国文化的核心符号。（2）
文化中介的桥梁作用：导演、翻译与演员等群体在双向沟通中实现了语境与审美的有效对接。（3）
历史记忆与情感共鸣的激活：中韩两国共享的近现代史记忆为观众提供了天然的共情基础，增强
了跨文化传播的效果。

这“三重机制”不仅有助于解释《蝶变》的出海经验，也为中国音乐剧乃至其他表演艺术在
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国际舞台的传播与文化调适提供了新的理论框架。

3. 反思与讨论
通过《蝶变》赴韩这一案例可以看出，中国音乐剧在跨文化传播中需要处理好以下三方面关

系，并在此过程中建立起理论与实践的良性互动。

3.1. 文献综述的再反思

前文中的文献综述表明，学界在跨文化传播、文化适应与文化外交等领域已提供了丰富的理
论框架。然而，通过对《蝶变》的案例分析可以发现，现有研究仍存在三个不足：其一，多数理
论强调“文化核心”与“市场适应”的二元对立，但对二者如何动态平衡缺乏操作层面的深入探
讨；其二，对文化中介在跨文化传播中的实际作用关注不足，而《蝶变》的成功正说明中介群体
的关键性；其三，现有文献较少关注历史记忆在跨文化情感共鸣中的作用，这在中韩案例中尤为
突出。因此，案例分析不仅验证了理论框架的适用性，也提示我们需要对相关研究进行深化和修
正。

3.2. 案例的启示性与局限性
《蝶变》出海的经验为中国音乐剧国际化提供了重要启示：文化核心的坚守与市场适应的灵

活调整可以并行不悖，文化中介在双向沟通中的作用不可或缺，共享的历史记忆能够成为情感共
鸣的有效纽带。然而，这一案例也存在局限性。首先，其经验具有时间的阶段性与偶然性，不能
被简单概括为普遍模式；其次，韩国观众的接受基础与文化邻近性为传播效果提供了便利，但在
文化差异更大的语境中是否同样奏效，仍需进一步验证；再次，现有分析更多集中于舞台表演环
节，而对市场机制、政策支持等结构性因素的考察尚不足。

3.3. 音乐剧跨文化传播的未来展望

《蝶变》出海韩国的案例说明，中国音乐剧在跨文化传播中必须在“文化核心”与“市场适
应”之间找到动态平衡。现有研究在文化中介作用与历史记忆激活方面仍显不足，案例分析提示
这两者对于跨文化传播成效具有关键意义。未来中国音乐剧的国际化需要在理论与实践的互动中
不断深化，以形成可持续的传播机制。
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